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Abstract 

The Qur’an is the miraculous verbatim Word of Allah, which addresses the entire humanity 

by its transcending time and space, and by the diversity and accuracy of its knowledge. Its 

wording is so concise and precise that no linguistic element is out of place, redundant or used 

haphazardly. On account of all its peculiarities, it is an unprecedented inimitable miracle. 

Although the numerous translations of its meanings have been major contributions to the 

spreading of Islam, only the Arab reader can enjoy the grace of the ‘I3jaz’ miraculousness of 

some of its eloquent lexical items that hold and impart possible scientific implications, only 

recently uncovered with the advances of science and technology. This dissertation attempts to 

highlight the fact that what is lost when the Qur’an is encountered in translation is the Qur’an 

itself as many of its miraculous features are exclusively granted to its authentic language 

(Arabic). Thus, this research explores equivalence and faithfulness and investigates the 

possibility of preserving the meanings, particularly possible scientific inferences as one of the 

i3jaz features, of some science-related words through a comparative analytical study of these 

divine words and their English counterparts in five widespread translations. The review has 

revealed that the renditions suffer linguistically from serious shortcomings, non-equivalence, 

mistranslation and lack of accuracy; leading consequently to a partial or total absence of the 

scientific dimension. Subsequently, the study has drawn the conclusion that the holy Qur’an is 

definitely untranslatable (yet, if it has to be translated at all, literalness is the key to 

approximate most of these words  true meanings); for any translation is certainly doomed to 

failure and could never ever serve, in any way, as a substitute for Allah’s message since it is 

nothing but a mere desperate attempt to approach the most eloquent inimitable speech of all 

speeches (the Qur’an). 

 



 الملخص

إٌ . ِٔ ترُٕع ٔدقح ػهٕو ترجأصِ انضياٌ ٔانًكاٌ’ انز٘ ٚخاطة انثششٚح جًؼاء انًؼجض ْٕ كلاو الله انحشفٙ  ٌآانقش

. أٔ يٕضٕع تشكم ػشٕائٙ صٛاغرّ جذ يٕجضج ٔدقٛقح نذسجح أَّ لا ٕٚجذ ػُصش نغٕ٘ فٙ غٛش يحهّ أٔ صائذ ػٍ انحاجح 

تانشغى يٍ أٌ انرشجًاخ انؼذٚذج نًؼاَّٛ ساًْد . ٖلا ذضاِ ’ ٚؼرثش يؼجضج غٛش يسثٕقح فٕٓ’ كم يٛضاذّ انخاصح ل َظشا

َّ أٌ ٚرًرغ تُؼًح الإػجاص انًٕجٕد فٙ تؼض ايكأٌ انقاسا انؼشتٙ ْٕ ٔحذِ انز٘ تئ إلا يساًْح كثٛشج فٙ اَرشاس الإسلاو 

. فٓا إلا يؤخشا تفضم ذطٕس انؼهى ٔانركُٕنٕجٛايفشداذّ انثهٛغح انرٙ ذحًم ٔذضفٙ يضايٍٛ ػهًٛح يحرًهح نى ٚرى اكرشا

انؼذٚذ يٍ  ٌأإر  ’حقٛقح أٌ يا ٚضٛغ يٍ انقشآٌ ػُذ ذشجًرّ ْٕ انقشآٌ َفسّٖ الأطشٔحح ذسهٛظ انضٕء ػمذحأل ْزِ 

نٓزا ٚسركشف ْزا انثحث انركافؤ ٔانٕفاء ٔٚثحث فٙ إيكاَٛح (. انؼشتٛح)فٙ نغرّ الأصهٛح  حصشٚا ذرجهٗ الإػجاصٚح ِسًاخ

نثؼض انكهًاخ راخ انصهح تانؼهٕو يٍ ’ ٔلا سًٛا الاسرُثاطاخ انؼهًٛح انًًكُح كأحذ يظاْش الإػجاص’ انحفاظ ػهٗ انًؼاَٙ

كشفد . غح الإَجهٛضٚح فٙ خًسح ذشاجى ٔاسؼح الاَرشاسَٔظٛشاذٓا تانم خلال دساسح ذحهٛهٛح ٔيقاسَح نٓزِ انكهًاخ الإنٓٛح

يًا أدٖ تانرانٙ إنٗ ’ يٍ َقائص يؼرثشج ٔػذو انركافؤ ٔسٕء انرشجًح ٔقهح انذقح نغٕٚا انًشاجؼح أٌ انكهًاخ انًرشجًح ذؼاَٙ 

إلا  (غٛش قاتم نهرشجًح -قححقٙ-تؼذ رنك ذٕصهد انذساسح إنٗ اسرُراج يفادِ أٌ انقشآٌ . انراو نهثؼذ انؼهًٙانجضئٙ أٔ انغٛاب 

رنك لأٌ أ٘  (يؼظى ْزِ انًفشداخانرشجًح انحشفٛح ْٙ انحم نهرقشب يٍ انًؼاَٙ انحقٛقٛح لف ِ إرا كاٌ لاتذ يٍ ذشجًرّأٌ

يحأنح ٔلا ًٚكٍ أٌ ذكٌٕ أتذا ٔ تأ٘ شكم يٍ الأشكال تذٚلا نخطاب الله لأَٓا يجشد ذشجًح يحكٕو ػهٛٓا قطؼا تانفشم 

 .(انقشآٌ) ػهٗ الإطلاقيؼجض اب يٍ أفصح كلاو ٚائسح نلاقرش

 


